%
takov nadin so spravili Hebrejei u?é vedino ljudi na beraSko palico, ter jih poniZali
fizitno in moraliéno.

Takove izgubljene eksistence so najve¢ njih &in, in Skodljive so driavi in ljudstva,
Se vé, Hebrejec ima prostorno vest, in lehko spravi va-njo mnogo enacega, preden jo
obtezi.

V prvi vrsti srkajo pal meklani ta njihov strup; a tudi Rovtarji niso varni pred
njim. Tudi njim se dopadajo ti izrastki Zurnalistike. Saj je pisano vse tako lepo, tako
poutno. In, ali ne trdijo ti Casnikarji pri vsaki priliki, da imajo le oni prav, da so naj-
bolje pouceni v vseh strokah, vseh razmerah! Kdo jim je v stani dokazati, da je kaj
druzega resnitnega! In ker imajo vedno prav, zaté jih bere tudi nad Rovtar, samé zato,
da bode imel tudi on vselej prav, ako bode trdil to, kar so mu napisali ti Zasnikarji.
Zraven tega bere se vé tudi, kako se vabijo kavalirji k héeram onih mater, ki so priSle
v zadrego, in misli si: ,lej, lej, zakaj bi tudi jaz ne poskusil kaj tacega!l® — Oj, ubogi
Rovtar !

Naj bi tedaj kerStanska Zurnalistika se kaj bolj bavila s tem predmetom; naj bi
svarila, opominjala preprostega Rovtarja, naj se ne dd zapeljevati tem tako zvanim
smejodrodnim Zurnalistom®,

Jezikove opémnje.
(Dalje)
ITL

Druga neizogibna potreba k jezikovnemu zedinjenju je — popolnem enotna ter-
minologija!

0 tej stvari pife g. 8. také-le: ,Novega zlovarja nam je treba ... Kar je v
zdanjej knjigi zastarelega ali morebiti celé napalnega, naj se iztrebi iz nje, &esar po-
gresamo v njej, naj se nadomesti in dopolni. In Cesa posebno pogreSamo v njej?
8 kratka: doloéne terminologije (v Sirjem pomenu), ki nam podaje za vsak posamezen
pojem samo epo besedo, ne pa ve®, da naj pisatelj izbira, katera mu najbolj ugaja.
N. pr. za pojem ,aufgabe“ (na pemé&éino se moramo naslanjati) v dolofnem pomenu naj
ne stojf: nalogs, nalog, zadala, ali Bog vedi Se kaj, temvec samo: naloga, ndlog®) i. t. d.
naj se rabi za druge pojmove ,uiiance®. To zahteva Ze sam pojem: terminologija . . .
V tem (novem) slovarji naj iS¢e slovenski pisatelj ijzraza, katerega potrebuje; kar tu
najde, naj vzame brez premisleka in brez termoglavosti; bodi si dobro ali slabo, za to
ni on odgovoren®,

Torej: Zeitung — novine; Zeitschrift = tasopis; Journal — Casnik; Fenilleton =
listek (,podlistek® moramo vzeti za kak drug pojem, n, pr. ,unter dem Strich®, ali
kaj takega; kajti vsak ,feljton* ni ,pod érto®, torej se tudi ne more dosledno imenovati
opodlistek®); umsonst = zastonj (te besede se nekateri pisatelji po nepotrebnem ogib-
liejol); vergebens — zamdn; i. t. d.

Kaj bi vzeli n. pr. za pojem ,fremd®*? Neki odlien jezikoslovec ufi: beseda
pljudski, a, 0* more pomenjati samo ,fremd®. A za pojem ,fremd* treba nam, kakor
drugod, samo ene besede, in ta ne more biti druga nego ,tuj, a, e* (ne piSimo pa:
ptuj). Ako torej hotemo besedo ,ljudski, a, o“ v knjiZnem jeziku ohraniti, moremo jo
rabiti edino v pomenu ,Volks-, zum Volke gehorig®. Torej: ljudska Sola = Volksschule;
nérodna Sola = Nationalschule!

*)  Auftrag. Pig,
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Lepo smo si Slovenci v tekn zadnjih desetletij olikali jezik ter otistili ga po
pauku pesnikovem :

Jezik ofistite peg, opilite gladko mu rujo. Kar je najetega v njem, dajte sosedu
nazajl*

Vender nam je 3% (po nekaterih tiskovinah) ostalo nekolike okornih tujk; nekaj
neméizen ge nam je pa vrinilo v novejfem fasn po slepem prelagenji nemSkih izrazov
na slovenitine. Lepoglasje tirja, da tudi te madeZe enkrat za vselej iztrebimo iz jezika
— kjer se d4 namred to brez posebne sile izvésti! V naslednjem podsjam nekoliko
takih tojk, ki sem jih vetidel nabral iz g L-ove ocene prof, Kl-ove ,Zg. sl sl* (Lj.
Zv. 1), in katerih se bode gotovo vsak Slovenec prav lehko ogibal:

— Zamorem, ich vermsg, nam, = morem.

— PoZarna straZa ali bramba, Feuerwehr, nam. = gasilci; Feuerwehrverein — ga-
silno drustvo.

— Na prosto grem, in’s freie, nam. = na plano, pod milo nebd; im Freien =
na planem, pod milim nebom.

— Mirodvor, Friedhof, nam. — pokopaliite,

— Kiné, kintiti (ogerska tujka), nam. = kras, lifp; krasiti, liSpati,

— Zegen (latinska) in gnada (pemika tujka). Ti besedi nahajate se skoraj v
vsakej poboznej knjigi, ddsi imamo namestn njiju dva lepa, slovenska, vsakemu kmetu
umljiva izraza: blagoslov in milost.

— FEden za drugim, nam, = drug za drugim,

— Vse je bilo na nogah, nam. = po konei.

— Od strani, von Seite, nam. — samo ,strani¥; torej: strani ndroda.

— DBrez da bi, nam. = ne da bi.

— Zastopiti, verstehen, nam. = razumeti.

— Zveglja, Schwegelpfeife, nam. = piséal ali perd.

— Znabiti, nam, — morebiti, In & nekatere druge.

A kakor z ene strani v resnici grde in okorne tujke, také mora zopet z druge
stranf vsak nepristransk domoljub, ki ima pred vsem obfno nérodno korist pred oémdi,
odlotno obsojevati vse preumetne novotarije, s katerimi s¢ prevet in po nepotrebnem
odmiteno od prave ljudske govorice. Nekateri Slovenei prestopili so v tem oziru Ze
zdavno dovoljeno naravno mejo. Pozabivsi namred, da je jezik Ziva stvar, katera se
ne more in ne sme poljubno preparejati, brusili in pilili so na njem takéd dolgo, da so
— naj mi nihée ne zaméri, ako svoje mnenje naravnost povem — ustvarili neko umetno
meSanico, ki se njim samim gotove vidi lepa, praviluo slovenska, a katere ne more po
mojem preprifanji noben bolj priprost Slovenec vel umeti; jaz sam mnoge besede le
s teZavo umejem. Marsikateri slovenski list bi bil gotovo bolj razSirjen, ako bi ne bil
pisan v takem umetnem, tefko umljivem jeziku, kakerfen je zdaj v ,modi®. — A kar
je najzalostneje, vse to umetno -— predoktrinarno je je imenoval 8. — jezikovno prena-
rejanje vrii se neprestano naprej. Brez vse potrebe vrivajo se nam nove, umetne besede
in oblike, Vsako Se takd lepo in nedolino besedico nam nekateri ali spalijo, ali pa
jo skudajo s kako novo skovano hrvatsko i t. d. izpodriniti Tako ,napredovanje® —
naj se ga veseli, kdor more! — vidi se nam nezdravo, skodljivo, da & ¢asom naravnost
pogubno za nad ndrod, — in zategadel ne morem Se dalje moléati in mirno gledati,
kaj vse se pofénja z naSim jezikom.

Skodljiv zdi se mi pred vsem — pretirani purizem. Ali ni n. pr. smefno, ako
prijatelj obeta prijatelju, da ga bo ,pohodil* (obiskal)! Zakaj bi za pojem ,besuchen*
ne ohranili obée umljive besedice jobiskati®, za ,Besuch* — _obisk*?] — Ali; kdo
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more odobravati mnenje nekega slov. pisatelja, kateremu so oblike ,pihlja®, ,Sumlja®i. t. d.
,neizmerno smefne“, ker so bajé skovane po nemikih ,ficheln®, ,rieseln® .. .?] —
Hvala ti ,na* tvojem trudu, nam. = ,za® tyoj trud?! — Ako bomo vsak, kolickaj
sumljiv izraz zavrgli ter ga s kakim umetnim, nenavadnim nadomestili, dobili homo
umetno zmes, katero bodo potem sami pisatelji brali, kajti ljudstvo jih ne bode ved
umelo! In ali nam je to res potrebno?

Kaké je nems¢ina vsa poloa tujk, a zategadel vender Se ostane ,kulturen® jezik!
— Tujke smeli bi po mojih mislih — kakor sem #e prej omenil — zddj trebiti samé
e v takih slocajih, ako ne delamo sile umljivosti slov. jezika; no, in v nobenem prej
pavedenih sluéajev se to ne godi.

Isto také naopafno, neparavno prisiljeno in #kodljivo je, ako za pojme, za katere
imamo Ze lepih, dobrih, lehko in oble umljivih izrazov, kujemo in v jezik vrivamo
novih, navadnih, tefko umljivih besed; in ako izmej besednih oblik dosledno rabimo
najmenj navadne, najbolj umetne in najtezje umljive.

Korunacija (kronanje), uspénje (vnebovzetje M. D.), dosddnost (dolg &as), noZice
(Bkarje), izvéstno (gotovo), bas (ravno), jedva (komaj), oprostiti, opraitati (odpustiti,
odpudéati), svedok, osvedoliti, uvériti (prita, prepritati), prisoten (navz6€), opasnost
(nevarnost), ovolje (sadje), skriljak (klobuk), stoprav in stoprv (Se le), kolajna (svetinja),
prosjak (beral), Zitje, Zijem, Ziti (Zivljenje, Zivim, Ziveti); — nijsem, nesem (nisem), nij,
nej, né (ni), nijmam, nemam (nimam), jeden, jedin, jednak, jedenkrat, jednéé, jednako-
pravnost (en, eden, edin, enak, enkrat, enakopravnost), Zivenje (Zivljenje), stvoriti (sto-
riti), hivosta (hosta), 8kola, Ekolstvo (Sola, Solstvo), vepomlad (pomlad), Slomitik (Slom&ek),
modrdk (modrijan), vzdehovati, pomneti (vzdihovati, pomniti), zahmdn (niti ,zamdn® jim
ne zadostuje), héem, nehéem (tem, nefem), polhen (poln), starik (staree), fkatulja (Skat-
lja), obtorej (zatorej), detca (deca), fegaver (legar), prijazniv (prijazen), hiZa (hita), do-
brost (dobrota), hlinavstvo (hinavstvo), kde, kder, nikder (kje, kjer, nikjer), poznat (znan),
trebé (treba), uié in vie (%e), izvor, izvoren — nam mora biti v prvej vrsti merodajen
Zivi slovenski jezik, ne pa staroslovenstina in hrvaSéinal (izvir, izviren), nizdoln (navzdol),
pouk, pouden, poutiti (poduk, poducen, peduditi) i. t d. 1. t. d.

Ali je vse to res Se pravi slovenski jezik? Za tako slovenitino ,se jaz nikakor®
ne morem ogreti. Moje prepritanje je: vse te in podobne besede in oblike — naj si
pridejo od koder in od kogar koli — so na vsak nain preumetne, nekatere mej njimi
sploh neslovenske, vse pa gotovo celé nepotrebne.*) (Dalje prih.)

Nekoliko izrekov Boris Mirdnovih.
(Nabral in uredil A Gradisnik.)
(Konee.)

Ogibajmo se pravih, debelih, neukretnih germanizmov, ki nam zares jezik
patijo in kazé; besed, katere tako rekdE vpijejo, da so tujke, katere se podajejo nasemu
Jjeziku, kakor bosopetemu zamorcu svetli cilinder! Takih besed pa, ki so se uZé udo-
matile, ukoreninile v knjiZevnem jeziku, ki so dobile Ze tisto domato slovensko obliko,
také da jim pride samo jezikoslovni kemik z mnogim trudom in preizkovanjem do tuje
korenine, take besede menim, da bi smeli rabiti brez smrtnega greha.

*) Nelateri se bojé, da bi slovenski nirod ne utonil v germanskem morji, ako ne bomo vanke

besede, ki je nekoliko nemikej podobna, iz jezika iztrebili. Jaz pravim: ravoo narobe! Bolj ko bo
nad jexik umeten in nenaraven, tim laglje gn bode nemdtina izpodrinila. Sreduja pot, vajholjsa pot®!
Pis.



